
 

LeGuide.com 

 
Société anonyme au capital de 1.675.171,50 Euros 

Siège social : 4 rue d’Enghien – 75010 PARIS 
 

RCS PARIS B 425 085 875 
 

F O R M U L A I R E   D E   V O T E   P A R   C O R R E S P O N D A N C E 
 
 
Rappel des dispositions de l’article L.225-107 du Code de commerce : 
 
"Tout actionnaire peut voter par correspondance, au moyen d’un formulaire dont les 
mentions sont fixées par décret. Les dispositions contraires des statuts sont réputées 
non écrites. 
Pour le calcul du quorum, il n’est tenu compte que des formulaires qui ont été reçus par 
la société avant la réunion de l’assemblée, dans les conditions de délais fixées par 
décret. Les formulaires ne donnant aucun sens de vote ou exprimant une abstention sont 
considérés comme des votes négatifs." 
 
Article L.225-107 of the commercial code provides that: 
"Any shareholder may vote by post, using a form defined by Decree. Any provisions to 
the contrary contained in the bylaws shall be deemed not to exist. 
When calculating the quorum, only forms received by the company before the meeting 
shall be taken into account, subject to the conditions defined by Decree. Forms not 
indicating any vote or expressing an abstention shall be considered negative votes." 
 
Je soussigné, 
The undersigned, 
 
Nom : __________________________________ Prénom : _______________________ 
Name : _________________________________ First name : ____________________ 
 
ou Dénomination Sociale : _________________________ R.C.S : 
___________________, dûment représentée par ________________________, 
or Company name : ______________________________, Registration number : 
__________, duly represented by _________________________________, 
 
Domicile/Adresse : ______________________________________________________, 
Personal Address/ Registered office address: 
___________________________________________________, 
 
Propriétaire de  ___________________ actions de la Société, ouvrant droit à    
___________________ voix, 
Owning _______________ shares of the Company, corresponding to _________ votes, 
 
Ainsi que l’atteste, conformément aux dispositions de l’article R.225-85 du Code de 
commerce, l’inscription de ces actions à un compte ouvert dans les registres de la 
Société, 
As certified by the registration of these shares in an account open in the Company’s 
registries, in application of article R.225-85 of the Commercial Code, 
 



 

 

2

Agissant en qualité d'actionnaire de la société LEGUIDE.COM, société anonyme au 
capital de 1.675.171,50 euros, dont le siège social est situé 4, rue d’Enghien, 75010 
Paris, identifiée sous le n° 425 085 875 R.C.S. Paris (la "Société"), 
acting as shareholder of LEGUIDE.COM, société anonyme with a share capital of 
1.675.171,50 euros, having its registered office located at 4, rue d’Enghien, 75010 
PARIS, registered to the commercial registry under number 425 085 875 R.C.S. Paris 
(the "Company"), 
 
Connaissance prise du projet de résolutions proposées au vote de l’assemblée générale 
ordinaire annuelle et extraordinaire des actionnaires de la Société convoquée pour le 
20 avril  2009 à 8 heures, à l’Hôtel Provinces Opéra, 36 rue de l’Echiquier, 75010 
PARIS, à l'effet de délibérer sur l'ordre du jour suivant : 
In full knowledge of the text of the decisions to be voted during the annual ordinary and 
extraordinary general shareholders’ meeting of the Company to be held on April 20th, 
2009, at 8am, at the Hôtel Provinces Opéra, 36 rue de l’Echiquier, 75010 PARIS, in 
order to debate on the following agenda: 
 
Résolutions relevant de la compétence de l’Assemblée Générale Ordinaire présentées 
par le Conseil d’administration  
Resolutions for which the Ordinary General Meeting is competent, presented by the 
Board of Directors: 
 

- lecture des rapports du conseil d'administration, du Président du conseil 
d'administration et du commissaire aux comptes, 
Presentation of the Board of Directors', the President's and the Statutory 
Auditors' reports, 

- présentation et approbation des comptes sociaux de l'exercice clos le 31 
décembre 2008, 
Presentation and approval of the annual accounts for the financial year 
ending 31 December 2008, 

- présentation et approbation des comptes consolidés de l'exercice clos le 31 
décembre 2008, 
Presentation and approval of the consolidated accounts for the financial year 
ending 31 December 2008, 

- affectation du résultat de l'exercice écoulé, 
Allocation of the results of the past financial year, 

- quitus aux administrateurs, 
Release of Directors, 

- conventions visées à l'article L.225-38 et suivants du Code de commerce, 
Agreements subject to article L.225-38 et seq of the Commercial Code, 

- dépenses et charges visées à l'article 39-4 du Code Général des Impôts, 
Costs and expenses referred to under article 39-4 of the General Tax Code, 

- fixation des jetons de présence, 
Definition of Directors' fees, 

- autorisation à donner au conseil d’administration pour la mise en œuvre d’un 
programme de rachat d’actions. 
Authorisation to be granted to the Board in order to implement the share buy-
back scheme. 

 
Résolutions relevant de la compétence de l’Assemblée Générale Extraordinaire 
présentées par le Conseil d’administration  
Résolutions relevant de la compétence de l’Assemblée Générale Extraordinaire 
présentées par le Conseil d’administration  
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- lecture des rapports du conseil d’administration et du commissaire aux 
comptes, 
Presentation of the Board of Directors' and the Statutory Auditors' reports, 

- délégation de compétence à donner au conseil d'administration à l'effet de 
décider une augmentation de capital, avec maintien du droit préférentiel de 
souscription des actionnaires, par émission d'actions et/ou de valeurs 
mobilières donnant accès au capital social de la Société, à l'exception des 
actions de préférence, 
Delegation of power to the Board of Directors in order to decide to increase 
the capital, maintaining shareholders' preferential subscription rights, by the 
issuance of shares and/or other securities granting access to the Company's 
share capital, with the exception of preferred shares, 

- délégation de compétence à donner au conseil d'administration à l'effet de 
décider une augmentation de capital, avec suppression du droit préférentiel de 
souscription des actionnaires au profit d'une catégorie de personnes, par 
émission d'actions et/ou de valeurs mobilières donnant accès au capital social 
de la Société, à l'exception des actions de préférence, 
Delegation of power to the Board of Directors in order to decide to increase 
the capital, removing shareholders' preferential subscription rights for the 
benefit of a category of persons, by the issuance of shares and/or other 
securities granting access to the Company's share capital, with the exception 
of preferred shares, 

- autorisation au conseil d’administration à l’effet d’augmenter le nombre de 
titres à émettre en cas d’émission de titres de capital et/ou de valeurs 
mobilières donnant accès au capital, avec ou sans droit préférentiel de 
souscription, dans la limite de 15 % de l’émission initiale, 
Authorisation to the Board of Directors to increase the number of shares to be 
issued in the event of the issuance of shares and/or other securities granting 
access to the capital, with or without preferential subscription rights, limited 
to 15 % of the initial issuance, 

- limitation globale des autorisations, 
Global limitation of authorisation, 

- délégation de compétence à donner au conseil d'administration à l'effet de 
décider une augmentation de capital par incorporation de primes d'émission, 
réserves, bénéfices ou autres, 
Delegation of power to the Board of Directors to decide to increase the 
capital by incorporating issuance premiums, reserves, profits or other, 

- délégation de compétence à donner au conseil d'administration à l'effet de 
procéder à des attributions gratuites d'actions existantes ou à émettre, 
Delegation of power to the Board of Directors to grant existing or future free 
shares, 

- autorisation du conseil d'administration à l'effet de procéder à l'émission de 
titres de capital ou de valeurs mobilières donnant accès au capital de la 
Société réservés aux salariés conformément aux dispositions des articles 
L.225-129-2, L.225-129-6 et L.225-138-1 et suivants du Code de commerce, 
et de l'article L.3332-1 et suivants du Code du travail avec suppression du 
droit préférentiel de souscription au profit de ces derniers, 
Authorisation to the Board of Directors to issue shares or other securities 
granting access to the Company's capital, reserved for employees in line with 
articles L.225-129-2, L.225-129-6 and L.225-138-1 et seq of the Commercial 
Code, and article L.3332-1 et seq of the Labour Code removing preferential 
subscription rights for the benefit of the employees, 

- modifications de l’article 11 des statuts de la Société instaurant une obligation 
d’information de la Société en cas de franchissement en hausse ou en baisse 
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du seuil de deux pour cent (2%) du capital ou des droits de vote ou tout 
multiple de celui-ci,  
Modifications to article 11 of the Company's bylaws implementing an 
obligation to inform the Company in the event that the threshold of two 
percent (2%) of its share capital or voting rights, or any multiple thereof, is 
crossed either above or below this amount, 

- pouvoirs en vue des formalités. 
Powers for formalities. 

 
Résolutions relevant de la compétence de l’Assemblée Générale ordinaire présentées 
conformément à l’article L.225-105 alinéa 2 du Code de commerce par la société 
GoAdv et non agréées par le Conseil d’administration  
Resolutions within the powers of the Ordinary General Meeting presented by GoAdv in 
line with article L.225-105 paragraph 2 of the Commercial Code, and not authorised by 
the Board of Directors  
 

- lecture du rapport complémentaire du conseil d’administration, 
Presentation of the additional report by the Board of Directors, 

- révocation de Madame Corinne Lejbowicz de son mandat d'administrateur et 
nomination de Monsieur Salvatore Esposito en qualité d'administrateur, 
Removal of Mrs Corinne Lejbowicz from her office as Director, and 
appointment of Mr Salvatore Esposito as Director, 

- révocation de la société Galileo Partners de son mandat d'administrateur et 
nomination de Monsieur Luca Ascani en qualité d'administrateur, 
Removal of Galileo Partners from its office as Director, and appointment of 
Mr Luca Ascani as Director, 

- nomination de Madame Isabelle Bordry en qualité d'administrateur. 
Appointment of Mrs Isabelle Bordry as Director. 

 
Déclare voter de la façon suivante : 
Decides to vote the following way: 
 

 Pour 
(For) 

Contre 
(Against) 

Abstention 
(Abstention) 

Première résolution    
Deuxième résolution    
Troisième résolution    
Quatrième résolution    
Cinquième résolution    
Sixième résolution    
Septième résolution    
Huitième résolution    
Neuvième résolution    
Dixième résolution    
Onzième résolution    
Douzième résolution    
Treizième résolution    
Quatorzième résolution    
Quinzième résolution    
Seizième résolution    
Dix-septième résolution    
Dix-huitième résolution    
Dix-neuvième résolution    
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A    
B    
C    
 

Si des amendements ou des résolutions nouvelles étaient présentées à 
l’Assemblée 
In case amendments or new resolutions are proposed during the meeting 

- je donne pouvoir au Président de voter en mon nom 
I appoint the Chairman to vote on my behalf 

 

- je m’abstiens (l’abstention équivaut à un vote contre) 
I abstain from voting (is equivalent to a vote against) 

 

- je donne procuration  pour voter en mon nom à ___________ 
I appoint Mr, Ms or Miss ________________to vote on my behalf  

 

 
J'ai pris bonne note de ce que : 
I duly noted that : 
 
1° le présent formulaire ne sera pris en compte que s’il parvient à la Société trois jours 

au moins avant la réunion de l’assemblée générale, soit au plus tard le 17 avril 2009 ; 
1° the present form will be taken into account only if received by the Company at least 

three days before the shareholders’ meeting, i.e. at the latest on 17 April 2009; 
 
2° toute abstention exprimée dans le présent formulaire ou l'absence d'indication de vote 

sera assimilée à un vote défavorable à l'adoption de la résolution ; l’indication de 
deux votes contradictoires pour une même résolution vaudra vote défavorable à 
l’adoption de cette même résolution ; 

2° any abstention from voting in the present form, or the lack of indication of vote will 
be considered as a vote against the adoption of the decision ; the indication of two 
opposite votes for the same decision will be equivalent to a vote against the adoption 
of that decision; 

 
3° le vote par correspondance est exclusif du vote par procuration. 
3° voting by means of this form prevents from voting by proxy. 
 
Cependant, en cas de retour de la formule de procuration et du formulaire de vote par 
correspondance en violation des dispositions de l’article R.225-81, 8° du Code de 
commerce, la formule de procuration est prise en considération, sous réserve des votes 
exprimés dans le formulaire de vote par correspondance. 
However, if a proxy and an irregular voting form are sent in violation of article R.225-
81, 8° of the commercial code, the proxy will be taken into account, in accordance with 
the votes expressed in the voting form. 
 
J'ai pris connaissance, conformément à l'article R.225-77 du Code de commerce, que : 
I have duly noted, in compliance with article R.225-77 of the Commercial Code, that: 
 

(i) la date après laquelle il ne sera plus tenu compte des formulaires de vote 
reçus par la Société ne peut être antérieure de plus de trois jours à la date de 
la réunion de l'assemblée, sauf délai plus court prévu par les statuts. 

(i) the date after which forms of vote received by the Company will not be taken 
into account anymore cannot be set later than three days before the date of 
the general shareholders’ meeting, unless provided otherwise in the bylaws. 

 
(ii) les formulaires de vote par correspondance reçus par la Société comportent : 
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(ii)  the forms of vote received by the Company include: 
 

1) les nom, prénom usuel et domicile de l'actionnaire ; 
the name, first name and address of the shareholder; 

2) l'indication de la forme, nominative ou au porteur, sous laquelle sont 
détenus les titres et du nombre de ces derniers, ainsi qu'une mention 
constatant l'inscription des titres soit dans les comptes titres nominatifs 
tenus par la Société, soit dans les comptes de titres au porteur tenus par 
l'intermédiaire financier habilité. Si les titres de la société sont admis aux 
négociations sur un marché réglementé, l’attestation de participation 
prévue à l'article R.225-85 du Code de commerce est annexée au 
formulaire ; 
the indication of the form under which the shares are detained, and of 
the number of shares, as well as a mention certifying the registration of 
the shares either in named share accounts held by the Company or in the 
accounts held by the certified financial intermediary. If the shares of the 
Company are negotiated on the stock market, the attestation of 
participation provided under article R.225-85 of the commercial code is 
joined to the present form; 

3) la signature de l'actionnaire ou de son représentant légal ou judiciaire. 
the shareholder’s or legal representative’s signature. 

 
(iii) le formulaire de vote par correspondance adressé à la Société pour une 

assemblée vaut pour les assemblées successives convoquées avec le même 
ordre du jour. 

 (iii) the voting form sent to the Company for a specific shareholders’ meeting is 
valid for any successive meeting convened on the basis of the same agenda. 

 
 
Fait à Paris, 
Signed at, 
 
Le ____________________ 2009. 
On 
 
 
 
 
 
 
______________________________ 
  
Pour ________________________ 
For _________________________ 
 


